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IIpo6aemaTnka cTaTbH HAXOAUTCA B pycjie COBPeMEHHBIX HCCIeJ0BAHMI CEMAHTHKH SI3bIKOBBIX €MHHUIl U HX
KOMMYHHKATHBHOTO BOILIOIICHHS. OmnpegeneH cocTaB  yCTOWYMBBIX CPaBHEHHH € KOJOPaTHBHBIM
KOMIIOHEHTOM B AHIJIMIICKOM M PYCCKOM f3bIKaX, BBbISIBJCHbI HMX (YHKIHMOHAJIBHO-KOMMYHHKATHBHBIE
napaMeTpbl U Cy0beKTHAS HANOJHEHHOCTh, HA 00INMPHOM (aKTHYeCKOM MaTepHuajie NPOBeleHa TeMaTH4ecKast
KJIaccu(pukanus cy0beKTOB CPABHEHHs, YTO IO3BOJIWJIO MOJYYHUTh HOBBIC JaHHbIE O CTaTyce YCTONHYHMBBIX
CPaBHEHHMI ¢ KOJOPATHBHOH COCTABJAIONICH B COMOCTABISEMBIX SI3bIKAX. YCTAHOBJEHA KOHTEKCTyaJIbHAasl
00yCJIOBJICHHOCTh  (D)YHKIIMOHHMPOBAHUSI  YCTOMYMBBIX CPABHEHHH ¢ CeMAaHTHKOH HMHTEHCHMBHOCTH,
HCMOJIb3yeMbIX, KAK MPaBUJIO, B IKCIPECCHBHON peuM /s ONMCAHUS KPUTHYECKOH CHUTyaluu, TSKeJOro
(pH3M4YecKOro coCcTOsIHUS Cy0ObeKTa, ero NCMXUYeCKoii HeypaBHOBELIEHHOCTH; pe:ke — B MeJIMOPAaTHBHOM KJII0Ye.
ITony4yeHHble AaHHbIE, B T.Y4. YTOUHEHHs] 0 KOHHOTATHBHBIX KOMIIOHEHTAX 3HAYEeHMs] YCTONHYUBBIX CPABHEHHIH,
MOrYT HAWTH NPUMEHEeHHe B IPAKTHKE CO3AHMSA CJI0Bapeii CpaBHEHHII AHTJIMIICKOT0 M PYCCKOTO SI3bIKOB.

KiroueBsie ciioBa: yCTOI\/'I‘-II/IBOC CpaBHCHHUEC, IBECTOHAMMCHOBAHUC, Cy6’bCKT CpaBHCHHUA, KOMMYHHUKAaTUBHAA 3HAYUMOCTDH
CpaBHHTeHBHOﬁ CECMaHTHKH.
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The problems covered by the article are in keepingvith the current research on the semantics of langage units
and their communicative implementation. The authorhas made a catalogue of set similes with a colour
component in the English and Russian languages, hasvealed their functional-communicative propertiesand
the variety of their tenors; has carried out a thene-based classification of the tenors of the similezn a vast
factual material, which has made it possible to olain new data on the status of set similes with a lowr
component in the contrasted languages. The authorals also traced the contextual causality of the futioning of
set similes with the semantics of intensity, whichre usually used in the expressive language to debe a critical
situation, a disturbing physical state of a personhis or her unbalance; less frequently — in a posite key. The
obtained data, including the detailing of the conntative meaning of set similes, can find applicatiorin the
practice of making dictionaries of similes of the Eglish and Russian languages.
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Kareropusi cpaBHeHus, 06a3zupysach Ha INIOOATBHBIX OTHOUICHHSX CXOJCTBA U DPAa3INYuS,
BBIIBUHYTBIX B pamkax KazaHckoil nuHreuctuueckoil mkonsl U @. ne CoccropoM, oTInYaeTcs
€MKOCTBIO BKJIQJIBIBAEMOTO B HEE COJIEPKaHUs, pa3HOOOPA3HON JIMHIBUCTUYECKON MHTEpIIpeTaluen
U A3bIKOBOM mpencraBieHHOCThIO. Tak, B. A. boropomuukuii OgHUM W3 TEPBBIX PACKPHIBAET
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKYI0 IPUPOJYy CPaBHEHHUsI, BBIAEISAA B CHCTEME CIIOXKHOIOIYMHEHHBIX
MPETIOKEHUN  YIIOJOOUTEIbHO-CPAaBHUTEIBHBIA THUII, BKJIIOYAIOMIUNA KOHCTPYKIUU Pa3TAIHOTO
opopmienus [1, c. 231-232].B aHrmiickoM s3bIKe MpoOJeMa HAXOTUT OCBEIICHHE B paboTax
JI. JI. Uopux B mpomomxenue umed I'. CBura m JI. Kepma. BuinBUHYTBI CMBICIOBON ITOIXOT

MO3BOJIMJI C JOCTATOYHOW IMOJHOTOM OCBETUTH WEJBIM pernepTyap COOTBETCTBYIOUIMX 3HAYECHHUU U



nom3Hauenuii B pycckom (H. A. IllupoxoBa, M. MW.UepemucuHa) W aHTIIMHACKOM S3BIKaX
(H. A. Koopuna, E. A. Kopreesa, P. A. Kioys, b. A. Uneuui, M. 5. Briox).

CoBpemeHHbIE UCCIIEIOBAHHUS CpaBHEHHUS OCYIIIECTBISIOTCS B pamKax
AHTPOMOLIEHTPUUECKON MapaaurMbl U (YHKIMOHAJIBHOTO MOAXO0/a, YTO TO3BOJIET YUHUTHIBAThH
KYJIbTYPOJIOTHYECKYI0 ¥ KOMMYHUKAaTHUBHYIO 3HAYUMOCTh CPaBHUTEJIBHOW CEMaHTHUKH,
odopmIIieMoll Kak YCTOHYHBBIMU, TaK M CBOOOTHBIMH CTPYKTYPAMHU SI3BIKA.

B cBsi3u ¢ 3TUM 0COOBI MHTEPEC BHI3BIBACT KOJOPATUBHAS JIEKCUKA, KOTOPasi, 10 MHEHHIO
A. BexxOu1koit, TeMOHCTPUPYET BAXKHYIO DPOJb CPAaBHEHHS WM, OoJjiee TOYHO, YHHUBEpCAIbHOE
MOHSATHE MMOJ00MS B Tepeiade 3pUTEIbHBIX OmyieHui [2, ¢. 234]. OHUM U3 THIIOB YCTONYHMBBIX
CTPYKTYP, 0DOPMIISIEMBIX I[BETOJICKCEMAaMH, IBJISIFOTCSI yCTOHUnBbIC cpaBHeHUs (nanee YC).

YC ¢ ocHOBaHHEM-1IBETOOO03HAYCHNEM YaCTUYHO OCBEILNAIOTCS B psifie MOHOTrpaduii [7; 2],
JIWCCEPTAlMOHHBIX  ucchnenoBanmii [5; 4; 9] wm ngp. HapabGoran onpefencHHBIH — OIMBIT
nekcukorpaguueckoro u  (paszeorpauueckoro OMNHCAHUS JaHHBIX S3BIKOBBIX EIUHUI] B
CICIUATM3UPOBAHHBIX cioBapsx [11; 8; 3; 6],B ToM uuncie u nBys3eraHbIx [10].

Kpatkuii aHanw3 nuTepatypbl BOMPOCA CBHIETEIHCTBYET O TOM, 4YTO (DYHKIIMOHAIBHBIN
aciekT YC ¢ KOJOpaTHMBHBIM KOMIIOHEHTOM HE MMEET Pa3BepHYTOr'0 OCBEIICHMSI Ha MaTepualie
PYCCKOIO U aHTJIUICKOTO SI3bIKOB, YTO U ONPEACTUIIO TEMY JAHHOTO UCCIIEIOBAHMUS.

IIpu paccMOTpeHHHM TEKCTOBOW pealn3aluu CyObeKTa YCTOHYMBBIX CpaBHEHHH C
KOJIOPaTHBHBIM KOMIIOHEHTOM HaMH ObUIa TPEINPHHSITA TOMBITKA OOOCHOBATh  CEMaHTHKO-
rpaMMaTHYecKuil cTaTyCc MEepeMEeHHOro KOMIIOHEHTa Ha MaTepuaie pa3HOOOpa3HBIX KOHTEKCTOB
MyOJUIIUCTUYECKON U XYyI0)KECTBEHHOM peyH.

Anamn3 peanuzamnu YC B MyOIUITUCTHKE U XYHAOXKECTBEHHOW IUTEpAType H3Y4aeMbIX
SI3BIKOB TTO3BOJIHJI BBIICIUTh B CEMAaHTUKE MCCIIEyeMOro MaTepuana 5 OCHOBHBIX CEMaHTUYECKUX
chep BeIpaxkeHUss cyObekTa cpaBHeHHS. «UemoBek», «KuBoTHOe», dIpupoma», dIpeamer»,
«AOCTpaKIus».

Haubonee MHOTrOYHCIEHHOW B HalleM MaTepuale OKas3alach CeMaHTH4YecKas cdepa
«YenoBek», KOTOpasi HACUUTHIBACT OKOJIO 62 % Bcex ymoTpeOjeHHH yCTOMUMBBIX CpaBHEHHH ¢
KOJIOPAaTUBHBIM KOMITOHEHTOM B KaXXIOoM M3 s3bIkoB. 933 mpumepa B pycckoM U 872 —B
AHIIMICKOM. MeHee TpecTaBIeHHBIMU OKasanuch cemantudeckue chepol «lIpupoma» (13 %),
«[Ipenmer» (12 %), dKusotHoe» (8 %), Aoctpakius» (4 %).

B nepBoii cemantuyeckoit cepe 0co60ro BHUMaHUS 3aCIyKMBAIOT (hpa3eoceMaHTHIECKUE
rpynnsl YC ¢ KOJIOPAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, XapaKTepU3YIOLIHE YeJIOBEKa IO CIIEAYIOIIUM
acreKTaMm.
|. BuemHocThs B nenom. Ilpu onucanny BHENTHOCTU YE€IOBEKA B 1I€JIOM B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM

A3BIKAX YCTOﬁqHBBIC CpaBHCHUA C KOJIOpaTHuBaMHU 4Yall€¢ COYCTAOTCA C Cy6CTaHTI/IBaMI/I,



Ha3bIBAIOIIMMH JIUIIO [0 BO3PACTY W TeHIepHOMY (akTopy (CTapuk, FOHOIIA, MapeHb, KEHIINHA,
nama, that girl, old man, the baby)damunuu, umenn (Uuuukos, Ckyparos, [lotamnos, Mariia,
Ilypenbka, Jamie, Sasha, Andy MurraypactBeHHbIM OTHOIIICHUAM (Mama, MaTh, OTEII, SAYIIKA,
nouyka, my spouse, her husband, my mother, the bridepdeccun (mpukasumk, roiosa,
MUWIAIIMOHEP, COJIAT, HAYabHUK TOE3THONW OpHUrajbl, MParopirK, TOPHUYHAsS, H3BO3UHUK, Kydep;

the doctor, the executioner, your agent, the haisaler, his assistants, the ship’s company),
COIMAJILHOMY, KYJbTYPHOMY, JYXOBHOMY cratycy (OoroxysnpHuia, Mmopdunuctel, the gang, these
monks).

XapakTepHO, YTO B HEMOCPEICTBEHHOM OOIICHUH TOBOPSIIHIA HE BCET/a COCPEIOTAYHBACT
BHHUMaHUE Ha IEJIOCTHOM o0Opa3e coOeceHHKa, a Yallle OCTaHABIMBAET CBOM B3I Ha Hambosee
3aMETHBIX YacTsX BHEIIHOCTH, CPEIU KOTOPBIX MOXHO OTMETHTH JHUI0. Tak, UMEHHO IO IBETY
KOXKH JIMIIA YEIOBEKa MBI CYJIUM O €r0 3JI0pOBbE, KPacoTe, AYINIEBHO-IMOIIMOHAILHOM COCTOSTHUH.
BriosiHe 3aKk0OHOMEPHO, YTO JICKCEMBbl WIMIO» M «faCe»0oKka3ainuch caMbIMH YaCTOTHBIMH B HAIllEM
marepuane. Hamu 3adukcupoBano 99 ymorpebnenuii cyOcTaHTHBa «IuI0» B pycckom u 102
yrnotpebneHust «face» B aHIIMICKOM si3bike. B ponu OCHOBaHHMSI CpPaBHEHUS TPHU JIaHHBIX
CyOCTaHTHBAaX MOTYT BBICTYNATh Pa3HOOOpa3HbIE KOJOPATHBBI, CPEIH KOTOPBIX B OOOMX SI3BIKAX
Ha0JII0JaeTCs UCIOJIB30BAaHKE IIBETO0O003HAYCHHI 0€10T0, KpaCHOTO, YePHOTO TOHOB.

[IpeoGmagaronm B HalleM MaTepuane OKa3aJloCh YKa3aHWE Ha IBET KOXKU KaK pe3yabTaT
HEraTUBHOTO TMCUXO(HU3UYECKOTO COCTOSHHUS, MPEANONAraloniero BBIPAKCHHE, MPEXKIE BCEro
KpPacHOTO HJIU OJIETHOTO OTTEHKA KOKU. Hapsiny ¢ ycTOMYMBBIMU CTPYKTYpaMH, B peur HaOI0aaeM
MIOTIOJTHEHHE Psijia IEPEeMEHHBIMU KOHCTPYKIUAME. Kak ciieayer U3 clieAayronero HuxXe MmpuMepa,
JUII0 MOXET CPAaBHUBATHCS C OBOIIEM, MPUYEM BBIOOP OINpeieNieH HECKOIbKHMH MapaMeTpaMu —
CXOJCTBOM IIBeTa, (opMbl — B Hambojee OOLIMX YepTax CTPYYKOBBIM Ieper HarmoMHHAeT
YMEHBIICHHOE B pa3Mepax JIUI0 YEIOBEKa, U MPU3HAKA — MEPEIl JKKETCS — B IEPECHOCHOM CMBICIIE
JTaHHBIA 00pa3 OYEHb TOYHO OTpaKaeT BHYTPEHHEE M BHEIIHEE COCTOSIHUE pPa3ApakeHHOTO
YeloBeKa:

Ha MocTHK TOIHSJICS CTapIIMii MEXaHUK — YEJIOBEK C KPaCHBIM, KaK Mepel, THEBHBIM
aunoM. (K. ITaycroBckuii, Bpemst 00IbIINX 0KHIaHHIA. )

None were fat. There was a face in the thick of ¢bBection which wasas white as
drained veal (Th. Dreiser, Sister CarrieR nanHoMm npumepe u3zodpaxaercs OJeIHOE IO, B TO
e BpeMsi KOMIIapaTHUBHAsI CTPYKTYpPa MO3BOJISET MPEMOAHECTH ITOT MPU3HAK KaK WHINBUIYaTbHBIN
MpHU3HAK TIPEAMETa. B TIEPBOM ciydae JIMIO ObUTO OJeIHBIM, KaKk OOECKPOBJIICHHAS TEJIATHHA —
MMEHHO TaKO€ JIUI0 BEPOSITHEE BCETO BCTPETUTH Y OOHUTATEINEH HOWICIKEK B OOJIBIIIOM TOPOJIE.

Jliist 0603HaueHUS IIBETA KOXKHU KaK pe3ylibTaTa HETaTUBHOTO (PU3UYECKOTO COCTOSIHUS MOTYT

ncnonb3oBarbea YC ¢ KOJIOPATUBHBIMU KOMIIOHCHTAMU 6€J'IOI‘O, JKCJITOro, Ceporo, CMHCro TOHOB.



Bonpmiyro 1BETOBYIO «anuTpy» HaAOJMIOJMaeM B PYCCKOM s3bike. M3 peanmusamuu yCTOMYMBBIX
CPaBHEHUU Oenblll KaK MOLOKO, JHcelmblll KAK 80CK, CUHUL KAK YMONIeHHUK, 4 TaKKe TIePeMEHHBIX
KOHCTPYKIHUH — cepulil, KAK om yOywss, cunull, kak eemamoma, grey as a dead cod BugHO, 4TO
I[BET KOXHOTO IMOKpOBA JIMLA JOMYCKaeT AOCTATOYHO OOJIbIION IHama3oH OTTEHKOB, Oyaromaps
yeMmy (QyHKIIMOHANIbHAS U MparMaTuyeckas EHHOCTh MOI0OHBIX CTPYKTYP BBICOKA:

JIuno 6BUTO MPUXKATO TUIOTHO K AWBaHY MOYTH BCIO HOYb OBUI MEPEKOLIEH POT, IPHOTKPHIT,
IIoYTH HE BHJHO TIJjla3a M BCC JIMIO CHHEE, KaK remMatromMa, — KpPOBb CJIHJIaCh K JHIY
(http://www.mterra.ru).

You forget the Chinese flu you got a few winterskyan the hospital with it. | seen you in
that bedgrey as a dead codl thought, well, he’s had it (E. Proulx, The Shipg News) foc.
CepbIii, KaK MEpPTBas TPECKa).

Hapsiny c BbllieckazaHHbIM, MaTe€pHall aHTJIMHCKOTO S3bIKa MO3BOJISET MPUITH K 3HAYUMBIM
HaOJIO/IEHUSM, KacarolIMMCSl MEXHAIMOHAJIbHOW JTUKH. Tak, MpU KOHTEKCTYalbHOM aHalln3e
ynotpednenuit YC black as the ace of spades BwisiBisieTcst ciioBapHO HE OTMEUEHHAsh dMOceMa
MpEe3peHHsi, B OCHOBE KOTOPOW JIEKHUT MPE3PUTEIILHOE OTHOIICHHWE IoJel Oenoil packl K
MPEJCTaBUTENSAM YEPHOHM, UYTO OYEBUIHO YK€ W3 TEMATUKH CTaTEW, MOBECTBYIOIIUX O pPacOBOMU
JTUCKPUMHHALIMY, PACUCTCKOM BOKaOyIsipe, mpobdiemMe MOTUTKOPPEKTHOCTH:

...watch your language. Centuries of colonial powavehgiven the English language a
richly racist vocabulary. Stick to black, but n@s*black as the ace of spadesAnd no yellow.
(http://www.timesonline.co.uk)ipcit. BapuaHT — YepHBIH KaK Ty3 MHKH).

[TokazaTenpbHO, YTO HECBETJIBIH OTTEHOK KOXXH H300pa)kaeTcsl TOCPEICTBOM CPaBHEHUU C
KOJOpaTHBaMHM Kak YEpPHOTO, TaK M JKEITOro, KpacHOr0, KOPUYHEBOrO TOHOB. OTCyTCTBHE
S3BIKOBBIX KOHCTPYKLUN KOMIICHCUPYETCS B PEYU IOCPEACTBOM IIEPEMEHHBIX COYETAaHUU, B
KOTOPBIX KOJOPAaTUBHBIA KOMIIOHEHT XapaKTepu3yeT IOCTOSHHBIA, NPHUCYIIUNA 4YENOBEKYy C
POXKIEHHsI 1LIBET KOXHOrO TOKpoBa. B kauecTBe o0OBEKTa MNpU 3TOM MOTYT BBICTYNATh
npeueacHTHbie nMeHa (Maromer), Ha3BaHHsI HAallMOHAIBHOCTEH (KHWTael), MPUpPOIHAs JIEKCHKA
(cmoma, 3epHO):

They were all tall and all handsome, though theyedain their degree of darkness of skin,
some beings dark as Mahomed and someas yellow as a Chineselhey were naked, except for
the leopard-skin round the waist, and each of thamied a huge spear (H. Haggard, She}.
TEMHBIH, KaK MaroMmer; »eJIThIi, KaK KATAeCI).

B onmcanusx, qeTaqu3upyONMX IBET CBETION KOXH, yacToTHO White as snow, white as the
driven snow, white as milk, white as a lily. Cpeau eaunwuir pyccKoro si3pika MOKHO OTMETHTh

HCIIOJIB30BAHME Oe/blil KaK CHe2, KaK MOJIOKO, KaK caxap.



[Ton ¢onapem OwuT0 cBeTno, U Erop pasrismen, 4ro koxka y Hee Oesasi-nmpedenasi, Kak
Mo10k0 (b. AxynuH, llInnoHckuii pomaH).

"Did you notice what a brilliant kind of pink it \g&"

Valentin inquired, by way of answer. It makes heolk as white as new milk (H. James,
The American) focn. OGenblif, Kak CcBekee MOJIOKO). B mocrmeaneM mpumepe u3obOpakaeTcs
CBETJIbIII OTTEHOK KO>KH, CBEXECTb, MOJIOJOCTh KOTOPOW IMOAUYEPKHUBAIOTCS C MOMOIIBIO BCTaBKU
new.

[I.  OtnenbHble JAeTadud BHENIHOCTH, CpeAu KOTOPBIX Hauboyiee MpeACcTaBICHHBIMU B
COIOCTABJIIEMBIX A3BbIKaX OKa3aJUCh OMKCAHUS TJ1a3, BOJIOC, IIEK, I'y0, OCTaIbHBIE COCTABIISIIOIINE —
OpoBH, ycbl, 60posa 1 T.J. XapaKTepU3YIOTCA pPEXKe.

Tak, uBeToBas MaIWTpa MPH XaAPAKTEPUCTUKE TJia3 OO0YyCIOBIEHA JCHOTATUBHOM
OTHECEHHOCTbIO, HUX OOBIYHBIM IIBETOM, OOJIE3HEHHOCTHIO JHMOO aBTOPCKUM OTHOLICHHEM.
Haub6onee yacroto ynorpebnenue YC ¢ KOIOpaTUBHBIMH KOMIIOHEHTAaMHU YEpHOT0, KOPUYHEBOTO,
CHHETO0, roJy0oro u 3eseHoro ToHOB. Hampumep, romyOsie ri1a3a MOTYT ONMCHIBAThCS yepe3 Ooiiee
TEMHBIN KOJIOPAaTHB JJIsl CO3/IaHUs SKCIPECCHH: CUHULL KaK Hebo, KaKk y pebenka, kak y Poccuu, kax
JIeH, YUMo 8ACUTILKU 80 PAHCU, YMO MEOU 8ACUNTLKU 8 NoJle, KaK WleKosas lenmad, Kak 600vl Kpacnozo
Mops 6 Junatime; memMHO-CUHUE, KAK 80POHEHAsl cmaib; TM00 UCIOIb3YyeTCs] OCHOBaHUE 20.1y001:
20ybvle Kaxk Hebo, GeceHHee HeDO, KAK JIbHAHOU UY8eMOK, KAK Auya o0po30d, Kaxk eudenvbHas
NONbIHBA.

OHU BCTPETUIUCH y BOPOT, U JIEpMOHTOB, HAKJIOHMBIIKCH, YTOOBI MOIENOBATh €€ PYKY,
MPOIMYCTUI TOT €AMHCTBEHHBIM MUT, KOrja cie3a OJieCHyJia B €€ CHHHUX, KaK 1IeJKOBasi JeHTa,
rnazax u Tordac ucuesna (K. [laycrockuii, Pa3nuBel pek).

MakcuMKa KpacHeldl, >KMYpWJI ToJay0oi, Kak JbHSHOM IBETOK, IJa3, IaKOCTHO
oriryunBaics (M. llomoxos, Tuxwuit [Iow).

B XynoKecTBEeHHBIX TEKCTaX Ha AaHIJIMMCKOM SI3bIKE OOHApyXHUBAeTCsl UENbIH psij
TBOPYECKHMX, OPUTUHAJIBHBIX CPaBHEHMH, TaKuX, Kak as blue as autumn distance, as autumn mist,
blue as the summer sky is, as the deep sea is, blue as the glint of summer sunshine on an iceberg
drifting in Southern seas, blue as the heavens, like a blue crack of sky:

These eyes were blubjlue as autumn distanceblue as the blue we see between the
retreating mouldings of hills and woody slopes csuany September morning (Th. Hardy, A Pair
of Blue Eyes) focn. cunme, kak OCEHHSA 1ajb).

[ll. XapakTepuctuka uenoBeka. [Ipu srom YC ¢ K0I0paTHBHBIM KOMIIOHEHTOM B COIIOCTaBIISIEMBIX
S3bIKaxX YHOTPEOSIOTCSA B IEPEHOCHOM 3HAUEHUU IS XapaKTEPUCTUKHU SMOIMOHAIILHO-TYIIEBHOTO

COCTOsIHUA, HPABCTBCHHBIX, a TaKKC MHWHTCIUICKTYAJIIbHBIX Ka4Y€CTB B PYCCKOM SA3BIKC, 1100



KOMIUIEKCHOM XapaKTEpUCTUKH YeJIOBeKa M0 HECKOJIbKUM MapaMeTpaM — HallpuMep, Ha OCHOBaHHUH
BO3pacTa U HCOIBITHOCTU B AHTJINHCKOM S3BIKE.

A-a, pasroBapuBath TyT ¢ ToOOM... Cepblii, Kak BaJieHOK. UTO MOXXET KUJUIEp IIOHUMATh B
npubaBouHOM crommocTr? Bech kaiid obmoman, gacosoii poxunsl (http://www. bagrov.spb.ru/).

Three days later, his boots landed atop the smaokiing. He recalls a backhoe, and when its
cylinder popped, a void in the rubble. He vgasen as uncut grassand seven corpses were lying
beneath the steel. (http://www.nytimes.comokc(i. 3eneHblil, Kak HECKOIIICHHAs TPaBa).

B mocnenHem mpuMmepe BcTaBKa KOMIIOHEHTa UNCUL mpuBIeKaeT BHUMaHHUE YUTaTeNs K
HEOKHJAaHHOMY MTOBOPOTY B CyAb0€ MOJIOJOTO MOXKAPHUKA, MOTYYHUBIIETO MOBBIIICHHE MO CIyX0e
1 OXKUAABUICTO MHOT'O IMPUATHBIX BIICUATIICHUH OT IepBoro pa60qer0 JHs Ha HOBOM MCCTC CJIy)K6I:I,
K €ro NCHXOJIOTHUYECKOM HETrOTOBHOCTHU CIIPaBUTLCA C Pa3spyIIUTCIbHBIMU MOCICACTBUAMU Hero-
Mopxckoii Tpareanu 11 cenrsops 2001roza.

K uunciay Haumbonee BaXXKHBIX pe3yJbTaTOB HAIIETO MCCIEIOBAHUS MOXHO OTHECTH
CIIEYIOILIHKE.

B KOHTCKCTYAJIbHOM A4CIICKTC OIIPCACIICH KOMMYHHKaTHBHBIﬁ MOTCHIUAT KOMITAPATUBHBIX
(bpa3eonornyeckux CTPYKTyp B IUIaHE UX CYOBEKTHO-OOBEKTHOI'O HANOJHEHHS U JUCKYPCHUBHBIX
TpaHchopmaIui.

BoisiBneno, 4Yro  (QyHKIMOHUPOBaHHME  YCTOWYHMBBIX  CPaBHEHHH €  CEMaHTHKOU
HMHTCHCUBHOCTHU OGyCHOBHGHO KOHTCKCTYaJIbHO — OHH OGBI‘IHO BBICTYIIAIOT B 3KCIPCCCHUBHOM
KJIfoue, TepeiaBasi, HapsAay ¢ IpYTrUMH CpeCTBaMU, KPUTHUECKYIO WM HECTaHJAPTHYIO CUTYaIHUIO,
coctosiHue cyObekTa (Tspkenoe (U3UYECKOe) WIIM €ro TCUXUYECKYI0 HEYPaBHOBEIICHHOCTh B

CBer(bpaSOBBIX OIMUCATCIBHBIX KOHTCKCTAX,; CIIy4aHn UX MGHHOpaTHBHOﬁ OKpaCKu MCHEC YaCTOTHHBI.
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